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บทคัดย่อ

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาพัฒนาการด้านการอ่านจับใจความ การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูลผ่าน 

การเขียนแปลภาษาญ่ีปุ่นของนิสิตสาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่น โดยใช้ผลงานการเขียนแปลจากบทอ่านแนวสังคม 

และวัฒนธรรมจ�ำนวน 2 เรื่องเป็นข้อมูลในการวิเคราะห์ กลุ่มตัวอย่างเป็นนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น ชั้นปีที่ 2 และ

ชั้นปีที่ 3 ชั้นปีละ 41 คน ซึ่งเป็นกลุ่มนิสิตเดียวกันที่เรียนรายวิชาการอ่านภาษาญี่ปุ่นต่อเน่ือง เครื่องมือที่ใช้ใน 

การวิจัยเป็นแบบประเมินคุณภาพผลงานแบบรูบริคเชิงวิเคราะห์ 3 ด้าน ได้แก่ การอ่านจับใจความ การตีความ และ

การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล (5 Rating scale) ผลการวเิคราะห์ข้อมลูด้วยสถติถิดถอยพหคูุณ พบว่า คะแนน

การอ่านจับใจความในชั้นปีที่ 2 มีอิทธิพลเชิงพยากรณ์ต่อคุณภาพการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลในชั้นปีที่ 3 

อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ และคะแนนทั้งสามด้านของนิสิตชั้นปีที่ 3 สูงกว่าชั้นปีที่ 2 อย่างมีนัยส�ำคัญ ผลการวิจัยนี้ 

สะท้อนกระบวนการพัฒนาทักษะการอ่านภาษาญี่ปุ่นที่ต่อเนื่องไปสู่การเขียนแปลเพื่อถ่ายทอดข้อมูล ซึ่งสอดคล้อง

กับแนวคิด Reading-to-Write Model ที่มองว่าการอ่านเชิงความหมายเป็นฐานส�ำคัญของการผลิตภาษาในระดับ

ที่สูงขึ้น ในด้านการจัดการเรียนการสอน ผลการศึกษาชี้ให้เห็นว่า การออกแบบกิจกรรมการอ่านและการประเมิน 

ที่เน้นการอ่านจับใจความและการตีความอย่างมีแบบแผนในชั้นเรียนสามารถส่งเสริมคุณภาพการเขียนแปลของ 

ผูเ้รยีนได้อย่างมนียัส�ำคญัและส่งเสรมิพฒันาการของผูเ้รยีน รวมถงึการพฒันาการเรียนการสอนภาษาญีปุ่น่ในระดับ
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Abstract

This research aims to investigate the development of reading comprehension, interpretation, 
and information transfer through Japanese translation writing among Japanese major students. 
Two translation writing tasks based on socio-cultural reading texts were used as the data for 
analysis. The participants were Japanese major students in their second and third years, with 
41 students in each year level, representing the same cohort enrolled in consecutive Japanese 
reading courses. The research instrument was a three-domain analytic rubric assessing reading 
comprehension, interpretation, and information transfer through translation writing, using a 
five-point rating scale. Multiple regression analysis revealed that reading comprehension scores 
in the second year significantly predicted the quality of information transfer through translation 
writing in the third year. In addition, students’ scores in all three domains were significantly 
higher in the third year than in the second year. These findings reflect a developmental 
process in Japanese reading skills that extends into translation writing as a means of information 
transfer. This process is consistent with the Reading-to-Write Model, which conceptualizes 
meaning-based reading as a fundamental foundation for higher-level language production. 
From a pedagogical perspective, the findings indicate that systematically designed reading 
activities and assessments focusing on reading comprehension and interpretation in the 
classroom can significantly enhance the quality of students’ translation writing. The findings 
indicate that designing reading activities and assessments that systematically emphasize 
reading for main ideas and interpretation in the classroom can significantly enhance the quality 
of students’ translation writing, support learner development, and contribute to the 
improvement of Japanese language teaching at the higher education level.
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1.บทน�ำ
การอ่านเป็นทักษะพื้นฐานที่มีบทบาทส�ำคัญต่อการพัฒนาความสามารถทางภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะ 

ในบริบทของการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นในระดับอุดมศึกษา ซึ่งผู้เรียนจ�ำเป็นต้องพัฒนาความสามารถในการ

อ่านเพื่อความเข้าใจควบคู่ไปกับการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นทางสู่ภาษาเป้าหมายอย่างถูกต้องและ 

เหมาะสมงานวิจัยด้านการเรียนรู้ภาษาที่สองชี้ให้เห็นว่า การอ่านไม่ได้เป็นเพียงทักษะการรับสาร (receptive skill) 

เท่านั้น หากแต่เป็นฐานส�ำคัญที่เชื่อมโยงไปสู่ทักษะการสร้างสาร (productive skills) เช่น การเขียนและการแปล 

โดยเฉพาะในระดับที่ต้องอาศัยการประมวลผลเชิงความหมายและการจัดโครงสร้างสาร (Grabe & Zhang, 2013; 

Koda, 2007)

ตามแนวคิด Interactive Model of Reading (Rumelhart, 1977; Stanovich, 1980) กระบวนการอ่าน 

เพ่ือความเข้าใจเกิดจากการท�ำงานร่วมกันระหว่างการประมวลผลระดับตัวอักษรและภาษา (bottom-up 

processing) และการใช้ความรู้เดิม โครงสร้างความรู้ และบริบทของผู้อ่าน (top-down processing) ซึ่งน�ำไปสู่

ความสามารถในการจับใจความระดับตรง (literal comprehension) และการตีความเชิงนัย (inferential 

comprehension) อย่างมีความหมาย (Rumelhart, 1985; Grabe, 2009) เมื่อผู้เรียนสามารถสร้างความเข้าใจเชิง

ความหมายของบทอ่านได้อย่างม่ันคงแล้ว ความรู้น้ันจะถูกถ่ายโอนไปสู่การผลิตภาษาในรูปแบบของการเขียนหรือ

การแปล ซึ่งต้องอาศัยการคัดเลือกสาระส�ำคัญ การจัดล�ำดับข้อมูล และการถ่ายทอดความหมายให้สอดคล้องกับ

บริบทของภาษาเป้าหมาย

กรอบแนวคิดดังกล่าวสอดคล้องกับ Reading-to-Write Model ซึ่งอธิบายว่าการอ่านเชิงความหมาย 

ท�ำหน้าทีเ่ป็นฐานความรูส้�ำหรบัการเขยีนและการแปล โดยเฉพาะงานเขยีนทีม่เีป้าหมายในการถ่ายทอดข้อมลู (Koda, 

2005, 2007) งานวิจัยในบริบทภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาที่สอง ยังชี้ให้เห็นว่าผู้เรียนที่มีพัฒนาการด้านการอ่านเชิง

ความเข้าใจและการตีความที่ดี จะสามารถถ่ายทอดสาระจากบทอ่านผ่านการเขียนหรือการแปลได้อย่าง 

มีประสิทธิภาพมากขึ้น และมีแนวโน้มลดข้อผิดพลาดเชิงความหมาย (Horiba, 2013; Yamashita, 2013)

อย่างไรก็ตาม แม้งานวิจัยข้างต้นจะชี้ให้เห็นความเชื่อมโยงระหว่างการอ่านและการเขียน/การแปลในระดับ

แนวคิดและผลลัพธ์ แต่การศึกษาส่วนใหญ่ยังคงมุ่งพิจารณาทักษะดังกล่าวแยกส่วน หรืออาศัยงานเขียนปลายทาง 

เป็นตัวช้ีวัดหลัก โดยยังมีข้อจ�ำกัดในการอธิบายความสัมพันธ์เชิงพัฒนาการระหว่างการอ่านในระยะต้นกับการ

ถ่ายทอดข้อมูลในระยะถัดไปในเชิงประจักษ์และเชิงปริมาณ ด้วยเหตุน้ี จึงมีความจ�ำเป็นต้องศึกษาความสัมพันธ์ 

ดังกล่าวในบริบทการเรียนรู้จริง โดยใช้ผลงานท่ีสะท้อนการปฏิบัติจริงของผู้เรียน และวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิง

พยากรณ์ระหว่างตวัแปรอย่างเป็นระบบ ในมมุมองเชงิพฒันาการ กระบวนการดงักล่าวสามารถอธบิายได้ในลักษณะ

ล�ำดบัขัน้ โดยเร่ิมจากการอ่านจบัใจความในระดบัข้อความ พัฒนาไปสูก่ารตคีวามเชงินัยและการเชือ่มโยงความหมาย 

และน�ำไปสู่การคัดเลือก จัดล�ำดับ และถ่ายทอดข้อมูลในรูปแบบของการเขียนหรือการแปล ทั้งนี้ ล�ำดับขั้นดังกล่าว

เป็นกรอบเชิงแนวคิดที่ใช้ในการอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างตัวแปรในงานวิจัยนี้

ในบริบทของรายวิชาการอ่านภาษาญ่ีปุ่นในระดับอุดมศึกษา การมอบหมายงานให้ผู้เรียนอ่านบทความ 

ภาษาญี่ปุ่น และจัดท�ำรายงานกลุ่มในรูปแบบการแปลและสรุปเนื้อหาเป็นภาษาไทย ถือเป็นกิจกรรมที่สะท้อน

สมรรถนะการอ่านและการถ่ายทอดข้อมูลในสภาพจริง (authentic performance) อย่างไรก็ตาม งานวิจัย 

ในประเทศไทยที่น�ำผลงานการเขียนแปลของนิสิตมาใช้เป็นข้อมูลหลักในการวิเคราะห์พัฒนาการด้านการอ่าน 
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และการถ่ายทอดข้อมูลยังมีจ�ำนวนจ�ำกัด งานวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษาพัฒนาการด้านการอ่านจับใจความ การตีความ และ

การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลภาษาญี่ปุ่นของนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น ระดับชั้นปีที่ 2 และชั้นปีที่ 3 ซึ่งเป็น 

กลุ่มผู้เรียนเดียวกันในรายวิชาการอ่านต่อเน่ือง โดยใช้ผลงานรายงานกลุ่มจากการแปลบทอ่านภาษาญี่ปุ่นเป็นฐาน

ข้อมูลหลัก และประเมินคุณภาพผลงานด้วยรูบริคเชิงวิเคราะห์ 3 ด้าน เพ่ือวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิงพยากรณ์

ระหว่างความสามารถด้านการอ่านในระยะต้นกบัคณุภาพการถ่ายทอดข้อมลูผ่านการเขยีนแปลในระยะถดัไป อนัจะ

น�ำไปสูข้่อค้นพบเชิงประจกัษ์ท่ีสามารถอธบิายกระบวนการพฒันาทกัษะการอ่านสูก่ารผลติภาษา และใช้เป็นแนวทาง

ในการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษาต่อไป

2. ทบทวนวรรณกรรม
การพัฒนาทักษะการอ่านและการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการแปลในบริบทการเรียนภาษาที่สองเป็นประเด็น 

ที่ได้รับความสนใจอย่างต่อเน่ืองในงานวิจัยด้านการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ นักวิจัยจ�ำนวนมากเสนอว่า 

ความสามารถด้านภาษาของผู้เรียนไม่ได้พัฒนาแยกส่วนตามทักษะ หากแต่เป็นกระบวนการสะสมและต่อยอดเชิง

พัฒนาการที่เชื่อมโยงกับการเติบโตทางการรู้คิด (cognitive growth) เมื่อผู้เรียนได้รับประสบการณ์การอ่านที่มี 

ความซับซ้อนมากขึ้น ความสามารถในการประมวลผลความหมายในระดับข้อความ การตีความสาร และการจัดการ

ข้อมูลเชิงแนวคิดจะพัฒนาไปสู่ภาวะขั้นสูงด้านการอ่านภาษาที่สอง (L2 reading maturity) (Grabe, 2009; Grabe 

& Yamashita, 2022)

ในเชิงทฤษฎี สมมติฐานการพึ่งพาระหว่างภาษา (Interdependence Hypothesis) ของ Cummins 

(1979, 2000) อธิบายว่า ทักษะทางภาษาในระดับความคิดเชิงวิชาการและความเข้าใจเชิงแนวคิดสามารถถ่ายโอน

และสนับสนุนการเรียนรู้ทักษะขั้นสูงอื่นๆ ได้ แนวคิดนี้ถูกน�ำมาใช้อธิบายความสัมพันธ์ระหว่างทักษะการอ่านและ

ทกัษะการเขยีนหรอืการแปล โดยมองว่า การอ่านจับใจความและการตคีวามข้อความอย่างลกึซึง้ เป็นฐานส�ำคญัของ 

การถ่ายทอดความหมายไปสู่ภาษาปลายทางอย่างถูกต้องและสอดคล้อง

กรอบแนวคดิ Reading-to-Write/Translate Model (Koda, 2005) สนบัสนุนมมุมองดังกล่าว โดยเสนอว่า 

การเขียนหรอืการแปลเป็นกระบวนการต่อเนือ่งจากการอ่าน ผู้เรียนต้องผ่านข้ันตอนการสร้างความหมายจากบทอ่าน 

การจัดโครงสร้างสาร และการเลือกใช้ทรัพยากรทางภาษาอย่างเหมาะสม งานวิจัยในบริบทภาษาที่สองจ�ำนวนมาก

ชี้ว่า ความสามารถในการแปลไม่ได้ขึ้นอยู่กับความรู้ค�ำศัพท์หรือไวยากรณ์เพียงอย่างเดียว หากแต่ขึ้นอยู่กับ 

ความเข้าใจเนื้อหาของต้นฉบับและความสามารถในการถ่ายทอดความหมายให้เป็นข้อความที่สอดคล้องและ 

เข้าใจได้ (e.g., Grabe & Zhang, 2013; Kobayashi, 2012; Watanabe, 2001; Kato, 2010)

นอกจากนี ้ทฤษฎสีคมีา (Schema Theory) ยงัมบีทบาทส�ำคญัในการอธิบายกระบวนการอ่านและการแปล 

โดยเสนอว่าความเข้าใจบทอ่านเกดิจากการปฏสิมัพนัธ์ระหว่างข้อมลูใหม่กับโครงสร้างความรูเ้ดมิของผูอ่้าน (Carrell 

& Eisterhold, 1983; Anderson, 2015) เมื่อผู้เรียนมีสคีมาด้านเน้ือหาและบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่ชัดเจน 

การอ่านบทความเชิงสังคมและวัฒนธรรมจะเอื้อต่อการตีความสารในระดับแนวคิด และช่วยลดความคลาดเคล่ือน

ในการถ่ายทอดความหมายผ่านการแปล

 ในขณะเดียวกัน งานวิจัยด้านกลยุทธ์การอ่านในภาษาที่สองชี้ให้เห็นว่า ผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่าน

ระดับสูงจะสามารถเลือกใช้กลยุทธ์การอ่านได้อย่างยืดหยุ่นและสอดคล้องกับลักษณะงาน เช่น การสรุปใจความ 
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การตรวจสอบความเข้าใจ และการปรับกลยุทธ์ตามวัตถุประสงค์ของการอ่าน (Grabe, 2009; Horiba, 2013) 

การพัฒนากลยุทธ์เหล่าน้ีมีส่วนส�ำคัญต่อคุณภาพของการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนหรือการแปล เนื่องจาก 

ช่วยให้ผู้เรียนสามารถรักษาความหมายส�ำคัญของสารต้นทางได้อย่างครบถ้วนและเป็นระบบ

จากกรอบแนวคดิและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องดงักล่าว แสดงให้เหน็ว่าทกัษะการอ่าน การตคีวาม และการถ่ายทอด

ข้อมูลผ่านการแปลมีความสัมพันธ์เชิงพัฒนาการอย่างใกล้ชิด โดยเฉพาะในบริบทของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นระดับ

อดุมศกึษา ซึง่ต้องเผชญิกบับทอ่านทีม่คีวามซบัซ้อนด้านภาษาและวฒันธรรม งานวจัิยในลกัษณะนีจึ้งมคีวามจ�ำเป็น

ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการพัฒนาทักษะการอ่านในช่วงต้นกับความสามารถในการถ่ายทอดข้อมูล 

ผ่านการแปลในระดับที่สูงขึ้น เพื่อท�ำความเข้าใจกลไกการเรียนรู้ภาษาในเชิงลึกและน�ำไปสู่การออกแบบการเรียน

การสอนที่มีประสิทธิภาพ

ในบริบทการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่น มีงานวิจัยที่ให้ความส�ำคัญกับความสัมพันธ์ระหว่างทักษะการอ่าน 

เชิงความเข้าใจและการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนหรือการแปล โดยเฉพาะในระดับอุดมศึกษา นักวิจัยญี่ปุ่นชี้ว่า 

การอ่านภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาที่สองต้องอาศัยการประมวลผลข้อมูลหลายระดับ ทั้งระดับค�ำ วลี และข้อความ 

รวมถงึความรูด้้านบรบิททางสงัคมและวฒันธรรม ซึง่ส่งผลโดยตรงต่อคุณภาพของการตคีวามและการแปล (Horiba, 

1996; Yamashita, 2013) งานวิจัยของ Horiba (2013) แสดงให้เห็นว่า ผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านเชิงลึก

สามารถควบคุมกระบวนการท�ำความเข้าใจข้อความและลดการพึ่งพาการแปลค�ำต่อค�ำ ส่งผลให้การถ่ายทอด 

ความหมายมีความถูกต้องและสอดคล้องมากขึ้น ขณะที่ Yamashita (2002, 2013) ชี้ว่า การพัฒนาทักษะการอ่าน

ภาษาญี่ปุ่นเป็นกระบวนการเชิงพัฒนาการ ซ่ึงความสามารถในการจับใจความและตีความจะค่อย ๆ ส่งผลต่อ 

ทักษะการเขียนและการแปลในระดับที่สูงขึ้น นอกจากนี้ งานวิจัยในบริบทภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาที่สอง ช้ีว่า 

การใช้บทอ่านแนวสังคมและวัฒนธรรมช่วยกระตุ ้นการพัฒนาสคีมาและความเข้าใจเชิงแนวคิดของผู้เรียน 

ท�ำให้การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการแปลสะท้อนความหมายของสารต้นทางได้ครบถ้วนยิ่งขึ้น (Sasaki, 2000; Sato, 

2017) งานวิจัยเหล่านี้สนับสนุนแนวคิดว่า การพัฒนาทักษะการอ่านในช่วงต้นมีบทบาทส�ำคัญต่อความสามารถ 

ในการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการแปลในระยะถัดมา และควรได้รับการศึกษาผ่านการวิเคราะห์ผลงานของผู้เรียน 

อย่างเป็นระบบ

จากแนวโน้มของงานวิจัยทั้งในบริบทสากลและบริบทภาษาญี่ปุ่นดังกล่าว สามารถสรุปได้ว่า การอ่าน การ

ตคีวาม และการแปลมไิด้เป็นทกัษะทีแ่ยกขาดจากกัน หากแต่เป็นกระบวนการต่อเนือ่งทีข่บัเคลือ่นด้วยการประมวล

ความหมาย โดยการอ่านท�ำหน้าท่ีเป็นฐานของการสร้างความเข้าใจ การตีความท�ำหน้าที่เป็นกลไกเชื่อมโยง และ 

การเขยีนหรอืการแปลท�ำหน้าทีเ่ป็นผลลพัธ์ของการถ่ายทอดความหมาย อย่างไรกต็าม งานวจิยัทีผ่่านมา โดยเฉพาะ

ในบริบทของประเทศไทย ยังมีจ�ำนวนจ�ำกัดที่ศึกษาความสัมพันธ์ดังกล่าวโดยอาศัยผลงานการเขียนแปลของ 

ผู้เรียนเป็นข้อมูลเชิงประจักษ์ และใช้กรอบการประเมินเชิงวิเคราะห์เพื่ออธิบายพัฒนาการของผู้เรียนในเชิง

กระบวนการ

ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษาความสัมพันธ์เชิงพัฒนาการระหว่างความสามารถด้านการอ่านจับใจความและ

การตคีวามในระยะต้น กบัคณุภาพการถ่ายทอดข้อมลูผ่านการเขยีนแปลในระยะถดัไปของนสิิตสาขาวชิาภาษาญีปุ่น่

ในระดับอุดมศึกษา โดยยึดกรอบแนวคิดจากทฤษฎีการอ่านเชิงปฏิสัมพันธ์ และแนวคิดการอ่านเพื่อการเขียน/ 

การแปล เพื่ออธิบายบทบาทของการอ่านในฐานะรากฐานของการผลิตภาษา และเพื่อสร้างหลักฐานเชิงประจักษ์ 
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ที่สามารถอธิบายกระบวนการพัฒนาทักษะจากการรับสารไปสู่การสร้างสารได้อย่างเป็นรูปธรรม โดยก�ำหนดความ

สัมพันธ์ของตัวแปรต้น ได้แก่ ความ สามารถในการอ่านจับใจความและความสามารถในการตีความ และตัวแปรตาม 

ได้แก่ คุณภาพการเขียนแปลเพื่อถ่ายทอดข้อมูลเป็นภาษาไทย

3. วัตถุประสงค์การวิจัย
1. เพื่อศึกษาพัฒนาการด้านการอ่านจับใจความของนิสิตจากชั้นปีที่ 2 ถึงชั้นปีที่ 3 

2. เพื่อศึกษาพัฒนาการคุณภาพการเขียนแปลเพื่อถ่ายทอดข้อมูลของนิสิตจากชั้นปีที่ 2 ถึงชั้นปีที่ 3

3. เพื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิงพยากรณ์ระหว่างความสามารถด้านการอ่านในช้ันปีที่ 2 กับคุณภาพ 

	     การเขียนแปลในชั้นปีที่ 3

4. วิธีด�ำเนินการวิจัย       

งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงปริมาณ (quantitative research) ในลักษณะการวิจัยเชิงอธิบาย โดยมุ่งศึกษา

ความสมัพันธ์เชิงพฒันาการและอทิธพิลเชงิท�ำนายของความสามารถด้านการอ่านจบัใจความต่อคณุภาพการถ่ายทอด

ข้อมูลผ่านการเขียนแปลของนิสิตภาษาญ่ีปุ่นในระดับอุดมศึกษา การวิเคราะห์ข้อมูลใช้สถิติความสัมพันธ์และ 

การวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณ (Multiple regression analysis) เป็นกรอบหลักในการอธิบายผลการวิจัย

กลุ่มตัวอย่างเป็นนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นระดับปริญญาตรี จ�ำนวนทั้งส้ิน 82 คน แบ่งเป็นนิสิตช้ันปีที่ 2 

จ�ำนวน 41 คน (ความรู้ภาษาญ่ีปุ่นเทียบเท่าระดับ N4) และนิสิตชั้นปีที่ 3 จ�ำนวน 41 คน (ความรู้ภาษาญี่ปุ่น 

เทียบเท่าระดับ N3)  โดยแต่ละชั้นปีแบ่งกลุ่ม กลุ่มละ 6-7 คน ได้ 6 กลุ่ม ซึ่งเป็นนิสิตกลุ่มเดียวกันที่เรียนรายวิชา

การอ่านภาษาญี่ปุ่นอย่างต่อเนื่องตามแผน การเรียนปกติของหลักสูตร ในปีการศึกษา 2566 - 2567 การเลือกกลุ่ม

ตวัอย่างในลกัษณะนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาพฒันาการด้านการอ่านและการถ่ายทอดข้อมลูของผูเ้รยีนตามช่วงเวลา

รายวิชาการอ่านภาษาญี่ปุ่นในชั้นปีที่ 2 มุ่งเน้นการพัฒนาทักษะการอ่านเพื่อความเข้าใจในระดับข้อความ 

โดยเน้นการจบัใจความส�ำคญั การระบขุ้อมลูตรง การท�ำความเข้าใจค�ำศพัท์พืน้ฐานและโครงสร้างประโยคทีซั่บซ้อน

ขึ้น รวมถึงการฝึกวิเคราะห์เจตนาของผู้เขียนและอภิปรายกลุ่ม ขณะที่รายวิชาการอ่านในชั้นปีที่ 3 มุ่งพัฒนาทักษะ

การอ่านเชิงความหมายและการตีความในระดับท่ีซับซ้อนมากขึ้น เช่น การเชื่อมโยงสาระ การตีความเชิงนัย และ 

การสังเคราะห์ข้อมูลจากบทอ่านหลากหลายหัวข้อ ทั้งนี้ หลักสูตรโดยรวมตามแผนการศึกษาของชั้นปีที่ 2-3 ยัง

ประกอบด้วยรายวิชาทกัษะภาษาญีปุ่น่อืน่ เช่น ภาษาญีปุ่่น 4-6 การฟัง-พดู 4 การสือ่สารภาษาญีปุ่่นในงานอาชพี 1-2 

การเขยีน 1-2 และการเขียนเชิงบูรณาการ เป็นต้น

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ 1) บทอ่านจ�ำนวน 2 เรื่อง ซึ่งคัดเลือกจากหนังสือเรียนที่ใช้ในการจัดการ

เรียนการสอนรายวิชาการอ่านภาษาญ่ีปุ่นระดับอุดมศึกษา โดยเลือกบทอ่านจากรายวิชาการอ่านส�ำหรับนิสิต 

ชั้นปีที่ 2 และรายวิชาการอ่าน ส�ำหรับนิสิตชั้นปีที่ 3 อย่างละ 1 เรื่อง (ชั้นปีที่ 2 เรื่อง 「人間にしかできない

仕事」จากหนังสือ 日本語学習のための読解厳選テーマ25［初中級］ชั้นปีที่ 3 เรื่อง 「仕事選び  

จากหนังสือ 話す・書くにつながる日本語読解［中級］) บทอ่านทั้งสองเรื่องเป็นบทอ่านเชิงสังคมและ

วัฒนธรรม ซึ่งมีลักษณะเนื้อหาเป็นบทความเชิงอธิบาย ไม่เน้นศัพท์เฉพาะทางหรือเนื้อหาที่ต้องอาศัยความรู้เชิงลึก

เฉพาะสาขา การเลือกบทอ่านในลักษณะดังกล่าวมีวัตถุประสงค์ เพื่อให้สอดคล้องกับระดับความสามารถทางภาษา
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ของผู้เรียนในแต่ละช่วงชั้นปี และเพื่อหลีกเลี่ยงผลกระทบจากความไม่เหมาะสมของระดับความยากของเนื้อหา 

ที่อาจส่งผลต่อคุณภาพของผลงานการเขียนแปล ทั้งนี้ บทอ่านไม่ได้ถูกใช้เป็นเครื่องมือวัดโดยตรง แต่ท�ำหน้าที ่

เป็นตัวกระตุ้นให้เกิดผลงานการอ่านและการเขียนแปล อย่างไรก็ตาม การประเมินผลมุ่งเน้นที่คุณภาพของ

กระบวนการอ่าน การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูลตามกรอบการประเมินเดียวกัน มากกว่าการเปรียบเทียบ 

ความยากหรือความซับซ้อนของเน้ือหาบทอ่านโดยตรง แนวทางดังกล่าวช่วยลดอิทธิพลของตัวแปรแทรกซ้อน 

ที่ไม่สามารถควบคุมได้ท้ังหมด และท�ำให้การวิเคราะห์สะท้อนพัฒนาการด้านกระบวนการอ่านและการถ่ายทอด

ข้อมูลของผู้เรียนได้อย่างเหมาะสมกับลักษณะของงานวจัิยเชิงการเรยีนการสอน ส�ำหรบัการเกบ็ข้อมลู ด�ำเนนิการ

ภายในชั้นเรียนเป็นหลัก เพื่อควบคุมเงื่อนไขด้านเวลาและกระบวนการท�ำงานให้ใกล้เคียงกันในแต่ละกลุ่ม 

ภายใต้ค�ำสั่งและกรอบเวลาเดียวกันทุกกลุ ่มผู ้เรียนได้รับอนุญาตให้ใช้พจนานุกรมและแหล่งอ้างอิงพื้นฐาน 

ในข้ันตอนการอ่าน กจิกรรมประกอบด้วยการอ่านและอภปิรายร่วมกนัภายในกลุ่ม การคดัเลือกสาระส�ำคญั การตคีวาม

และการเรียบเรียงเป็นงานเขียนแปล รวมถึงการแลกเปลี่ยนการใช้กลยุทธ์การอ่านที่ช่วยแก้ไขปัญหาในระหว่าง 

การอ่านเพ่ือความเข้าใจ โดยใช้ระยะเวลา 1 คาบเรียนต่อชิ้นงาน และมีผู้สอนท�ำหน้าที่ก�ำกับดูแลกระบวนการ 

โดยรวมโดยไม่แทรกแซงเนือ้หาของงานโดยตรง ลกัษณะของการมอบหมายงานดงักล่าวจงึสะท้อนสมรรถนะการอ่าน

และการถ่ายทอดข้อมลูของผู้เรยีนในบริบทการเรยีนรูจ้รงิ

2) แบบประเมนิคณุภาพผลงานแบบรบูริคเชงิวเิคราะห์ 3 ด้าน โดยใช้ระดบัคะแนนแบบมาตราส่วนประมาณ

ค่า 5 ระดบั(5 rating scales) ในแต่ละด้าน และใช้เกณฑ์เดยีวกนัตลอดการวจิยั เพือ่ให้ข้อมลูคะแนนมคีวามสม�ำ่เสมอ

และเหมาะสมต่อการวิเคราะห์เชิงปริมาณ ได้แก่ (1) การอ่านจับใจความ (ระดับคะแนน 1 = ไม่สามารถจับใจความ

ส�ำคัญได้ – ระดับคะแนน 5 = จับใจความส�ำคัญและรายละเอียดส�ำคัญได้ครบถ้วน ถูกต้อง) (2) การตีความเนื้อหา 

(ระดับคะแนน 1 = ตีความผิดจากความหมายต้นฉบับ – ระดับคะแนน 5 = ตีความถูกต้อง สอดคล้องบริบทภาษา 

สังคม และวัฒนธรรม) และ (3) การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล (ระดับคะแนน 1 = ไม่สามารถถ่ายทอดข้อมูล

ได้อย่างถูกต้อง – ระดับคะแนน 5 = ถ่ายทอดข้อมูลครบถ้วน ชัดเจน ใช้ภาษาไทยเหมาะสม) แบบประเมินมีค่า 

ความเที่ยงตรงของเนื้อหา (IOC) เท่ากับ 1.00 แปลผลได้ว่า น�ำไปใช้ได้

การวิเคราะห์ข้อมูล โดยการค�ำนวณสถิติเชิงพรรณนาเพื่ออธิบายลักษณะคะแนนจากรูบริคทั้ง 3 ด้าน 

จากนั้นวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างคะแนนการอ่านจับใจความในปีที่ 2 และคะแนนการเขียนแปลในปีที่ 3 

ด้วยค่าสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์เพียร์สัน และใช้การวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณ เพื่อศึกษาบทบาทเชิงท�ำนายของ 

ความสามารถด้านการอ่านต่อคุณภาพการถ่ายทอดข้อมูล ทั้งนี้ การวิเคราะห์มุ่งอธิบายความแปรปรวนของคะแนน

การเขยีนแปลในฐานะตวัแปรตาม ภายใต้สมมติฐานว่าพฒันาการด้านการอ่านมอีทิธพิลเชงิโครงสร้างต่อการตคีวาม

และการถ่ายทอดข้อมูลของผู้เรียนในระยะถัดไป

5. ผลการวิจัย
คะแนนที่ใช้ในการวิเคราะห์ได้มาจากค่าเฉลี่ยของผู้ประเมิน 2 คน (อาจารย์สอนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

มีประสบการณ์สอนระดับอุดมศึกษา) โดยรูบริคท้ังฉบับมีค่า ICC อยู่ในระดับดีมาก (ICC = .87) แสดงให้เห็นว่า 

การใช้รูบริคในการประเมินผลงานนิสิตมีความสม�่ำเสมอและเชื่อถือได้

5.1 ผลการวิเคราะห์คะแนนประเมินด้วยรูบริคเชิงวิเคราะห์ 3 ด้าน (ระดับคะแนน 1-5)
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ตารางที่ 1 ค่าเฉลี่ยของคะแนนการอ่านจับใจความ การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลจ�ำแนก

ตามชั้นปีและกลุ่ม 

ชั้นปี กลุ่ม การอ่านจับใจความ การตีความ การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล
ชั้นปีที่ 2 1 3.0 3.0 3.0

2 3.0 3.0 3.0
3 3.0 3.0 3.0
4 3.0 3.0 3.0
5 3.5 3.0 3.0
6 3.5 3.5 3.0

เฉลี่ยรวม 3.25 (SD 0.27) 3.08 (SD 0.22) 3.0 (SD 0.00)
ชั้นปีที่ 3 1 3.5 3.5 3.5

2 3.5 3.5 3.5
3 3.5 3.5 3.5
4 4.0 3.5 4.0
5 4.0 4.0 4.0
6 4.5 4.0 4.0

เฉลี่ยรวม 3.83 (SD 0.41) 3.67 (SD 0.26) 3.75 (SD 0.27)

* ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน (SD) ค�ำนวนจากค่าเฉลี่ยคะแนนระดับกลุ่ม (6 กลุ่ม/ชั้นปี) ค่าเฉลี่ยระดับกลุ่มเป็นค่าเฉลี่ยของผลงาน 
  กลุ่มละ 1 ชิ้น จึงไม่รายงานค่า SD

จากตารางที ่1 พบว่า ผลงานของนิสติชัน้ปีท่ี 2 โดยรวมสามารถจบัใจความส�ำคัญได้ในระดับพืน้ฐาน ด้านการ

ตีความยังคงอยู่ในระดับตรงตามตัวบท และด้านการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลมีลักษณะยึดโครงสร้างภาษา

ต้นทาง ขณะท่ีนสิติชัน้ปีที ่3  แสดงระดบัคณุภาพทีส่งูขึน้ กล่าวคอื สามารถจับใจความส�ำคญัได้ครบถ้วนมากขึน้ ตคีวาม

เชื่อมโยงความหมายและบริบทได้ชัดเจน และถ่ายทอดข้อมูลเป็นภาษาไทยได้เหมาะสมและสอดคล้องกับต้นฉบับ

มากขึ้น โดยมีค่าเฉลี่ยคะแนนสูงกว่านิสิตชั้นปีที่ 2 ในทุกด้าน ความแตกต่างดังกล่าวสะท้อนแนวโน้มเชิงพัฒนาการ

จากระดบัพืน้ฐานไปสูร่ะดบัทีม่คีวามแม่นย�ำและสอดคล้องเชงิความหมายมากขึน้ ครอบคลมุทัง้การอ่านจับใจความ 

การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล

5.2 ผลการวเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างคะแนนการอ่านจบัใจความและการเขยีนแปลเพือ่ถ่ายทอดข้อมูล

ตารางท่ี 2 ความสัมพนัธ์เชิงสถิตริะหว่างคะแนนการอ่านจับใจความปีที ่2 และการเขยีนแปลเพือ่ถ่ายทอดข้อมูลปีที ่3 

ตัวแปร r p

Reading (Year 2)         Translation writing (Year 3) .58 < .001

จากตารางท่ี 2 พบว่า คะแนนการอ่านจับใจความในปีที่ 2 มีความสัมพันธ์เชิงบวกในระดับปานกลางถึง 

ค่อนข้างสูงกับคะแนนการเขียนแปลในปีที่ 3 (r = .58, p < .001) แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนที่มีทักษะการอ่านเพื่อความ

เข้าใจที่ดีในระยะต้น มีแนวโน้มที่จะสามารถถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลได้ในระดับที่สูงขึ้นในระยะถัดไป

ตารางที่ 1 ค่าเฉลี่ยของคะแนนการอ่านจับใจความ การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล 

จ�ำแนกตามชั้นปีและกลุ่ม
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5.3 ผลการวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณ 

การวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณเพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างความสามารถด้านการอ่านจับใจความของนิสิต

ชั้นปีที่ 2 กับคุณภาพการเขียนแปลเพื่อถ่ายทอดข้อมูลของนิสิตชั้นปีที่ 3 ในการวิเคราะห์นี้ก�ำหนดให้คุณภาพการ

เขยีนแปลในชัน้ปีที ่3 เป็นตวัแปรตาม โดยมคีะแนนการอ่านจบัใจความในชัน้ปีที ่2 และระดบัชัน้ปีเป็นตวัแปรอสิระ 

(ตัวแปรท�ำนาย)

ตารางท่ี 3 วเิคราะห์การท�ำนายคณุภาพการเขียนแปลในชัน้ปีที ่3

Predictor β t p

Reading ปี2 .50 5.20 < .001

ชั้นปี (2       3) .28 2.85 .006

R² = .34

จากตารางที่ 3 ผลการวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณ แสดงให้เห็นว่า คะแนนการอ่านจับใจความในปีที่ 2 สามารถ

ท�ำนายคะแนนการเขียนแปลในปีที่ 3 ได้อย่างมีนัยส�ำคัญ (β ≈ .50, p < .001) และโมเดลสามารถอธิบายความ

แปรปรวนของคะแนนการเขียนแปลได้ในระดับปานกลาง (R² ≈ .34)  ในบริบทของงานวิจัยด้านการเรียนการสอน

ภาษาและการวิจัยในชั้นเรียน ซึ่งตัวแปรด้านความสามารถทางภาษาเป็นสมรรถนะเชิงซับซ้อนที่ได้รับอิทธิพล 

จากหลายปัจจัย ทั้งด้านผู้เรียน บริบทการเรียนรู้ และกระบวนการทางปัญญา โมเดลถดถอยในงานวิจัยนี้มุ่งอธิบาย

บทบาทของความสามารถด้านการอ่านจบัใจความในระยะต้นต่อคณุภาพการเขยีนแปลในระยะถดัไป ผลการวเิคราะห์

ที่สามารถอธิบายความแปรปรวนได้ร้อยละ 34 (R² ≈ .34) จึงสะท้อนความสัมพันธ์เชิงพัฒนาการที่มีนัยส�ำคัญและ

สอดคล้องกับกรอบแนวคิด Reading-to-Write/Translation อย่างเหมาะสม

เมื่อพิจารณาผลการวิจัยโดยรวม อาจกล่าวได้ว่า ทักษะการอ่านจับใจความไม่ได้เป็นเพียงทักษะที่เกิดควบคู่

กับการเขียนแปลเท่านั้น แต่ยังมีบทบาทส�ำคัญในเชิงพัฒนาการและเชิงท�ำนายต่อความสามารถในการตีความและ 

การถ่ายทอดข้อมลูผ่านการแปล ผลการวจิยันีส้นบัสนนุแนวคดิเกีย่วกบักระบวนการทางปัญญาแบบล�ำดบัขัน้ ซึง่เริม่

จากการอ่าน การตีความ และน�ำไปสู่การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลอย่างมีทิศทางเชิงพัฒนาการที่ชัดเจน

6. สรุปและอภิปรายผล   
ผลการวิจัยครั้งนี้แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่านิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นมีพัฒนาการด้านการอ่านจับใจความ 

การตีความ และคุณภาพการเขียนแปลเพื่อถ่ายทอดข้อมูลเมื่อก้าวจากชั้นปีที่ 2 ไปสู่ชั้นปีที่ 3 โดยคะแนนในทุกด้าน

ของชัน้ปีที ่3 สงูกว่าชัน้ปีที ่2 อย่างมนียัส�ำคัญทางสถติิ ผลดังกล่าวสะท้อนให้เหน็ว่าการจดัการเรียนการสอนรายวชิา

การอ่านภาษาญีปุ่น่อย่างต่อเนือ่ง มส่ีวนช่วยเสรมิสร้างสมรรถนะด้านการอ่านเชงิความหมาย และเอือ้ต่อการถ่ายทอด

สาระจากภาษาต้นทางสูภ่าษาเป้าหมายได้อย่างเป็นรปูธรรม อาจกล่าวได้ว่า พฒันาการดงักล่าวสอดคล้องกบัแนวคดิ

การอ่านเชิงปฏิสัมพันธ์ ซึ่งมองว่าการอ่านเพื่อความเข้าใจเป็นผลจากการท�ำงานร่วมกันระหว่างความรู้ทางภาษา 

ความรูเ้ดมิ และบรบิทของบทอ่าน เมือ่ผูเ้รียนมปีระสบการณ์ทางภาษามากข้ึนในระดบัทีส่งูขึน้ ความสามารถในการ

คัดเลือกสาระส�ำคัญและการตีความเชิงนัยจึงพัฒนาตามไปด้วย การที่นิสิตช้ันปีที่ 3 มีค่าเฉลี่ยคะแนนที่สูงขึ้น 

ยังสะท้อนให้เห็นถึงแนวโน้มเชิงพัฒนาการที่กระบวนการอ่านของผู้เรียนขยับจากการประมวลผลระดับค�ำหรือ
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ประโยคไปสูก่ารประมวลความหมายในระดบัข้อความและวาทกรรม ทัง้นี ้พฒันาการทีพ่บอาจได้รบัอทิธพิลร่วมจาก 

รายวิชาทักษะภาษาญี่ปุ่นอื่นในหลักสูตร ในมุมมองเชิงทฤษฎี อิทธิพลดังกล่าวสามารถอธิบายได้ในฐานะการพัฒนา

สมรรถนะทางภาษาท่ีเกิดจากการเรียนรู้แบบบูรณาการ ซึ่งทักษะการอ่าน การเขียน และการใช้ภาษาในบริบท 

ต่าง ๆ  ต่างสนบัสนนุกนัและกัน อย่างไรกต็าม ในงานวจัิยนี ้บทบาทของรายวิชาอืน่ถกูพิจารณาในฐานะปัจจัยแวดล้อม

ที่อาจเอื้อต่อพัฒนาการโดยรวม มากกว่าตัวแปรที่ถูกวัดหรือทดสอบโดยตรง

ผลการวิเคราะห์ความสัมพันธ์และการถดถอยชี้ให้เห็นว่า คะแนนการอ่านจับใจความในชั้นปีที่ 2 มีอิทธิพล

เชิงพยากรณ์ต่อคุณภาพการเขียนแปลในช้ันปีท่ี 3 อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ และสามารถอธิบายความแปรปรวน 

ของคะแนนการเขียนแปลได้ในระดับปานกลาง ผลดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า การอ่านจับใจความท�ำหน้าที่เป็นฐาน

เชิงพัฒนาการของการผลิตภาษาในระดับท่ีสูงข้ึน ขณะที่การตีความและการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล 

ยังได้รับอิทธิพลจากปัจจัยด้านกลยุทธ์การแปลและกระบวนการประมวลผลทางปัญญาอื่นร่วมด้วย ผู้วิจัยมองว่า 

ผลการศึกษานี้เป็นหลักฐานเชิงประจักษ์ที่สนับสนุนแนวคิด Reading-to-Write/Translate ซึ่งเสนอว่าการอ่านเชิง

ความหมายเป็นรากฐานของการเขยีนและการแปลในระดับทีซ่บัซ้อนมากขึน้ โดยการตคีวามมไิด้เป็นเพยีงทกัษะย่อย 

หากแต่ท�ำหน้าที่เป็นกลไกเชื่อมโยงระหว่างการรับสารและการถ่ายทอดข้อมูลอย่างเป็นระบบ (Cummins, 2000; 

Koda, 2005; Grabe & Zhang, 2013; Hirvela, 2016)

นอกจากนี้ บทบาทของการตีความที่ปรากฏเด่นชัดในผลการวิจัยยังสะท้อนแนวโน้มพัฒนาการด้าน

กระบวนการอ่านเชิงความหมายของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษา โดยผลลัพธ์ที่พบอาจสอดคล้องกับ

กระบวนการทางปัญญาที่เกี่ยวข้องกับ การเชื่อมโยงสาระส�ำคัญและการจัดล�ำดับความหมายจากบทอ่าน ซึ่งมีส่วน

เอื้อต่อการถ่ายทอดความหมายผ่านการเขียนหรือการแปลได้อย่างเหมาะสมมากขึ้น ในแง่ที่ว่าการสร้างความเข้าใจ

เชิงความหมายจากบทอ่าน แม้การศึกษานี้ไม่ได้วัดตัวแปรด้านสคีมาโดยตรง แต่ผลการศึกษาที่พบอาจสอดคล้อง 

กับแนวคิดที่ว่า ความรู้เดิมเก่ียวกับเน้ือหาและบริบททางสังคมวัฒนธรรมมีส่วนสนับสนุนการท�ำความเข้าใจเชิง 

ความหมาย และเอื้อต่อการลดความคลาดเคลื่อนในการถ่ายทอดความหมายผ่านการแปล ทั้งน้ี แนวโน้มดังกล่าว 

ยังสอดคล้องกับงานวิจัยในบริบทการเรียนภาษาญี่ปุ ่นในฐานะภาษาที่สองที่ชี้ว่า ผู ้เรียนซึ่งสามารถประมวล 

ความหมายเชิงลึกจากบทอ่านได้ จะสามารถถ่ายทอดความหมายผ่านการเขียนหรือการแปลได้อย่างถูกต้อง 

และสอดคล้องมากขึ้น (Yamashita, 2002; Horiba, 2012) ผลการวิจัยนี้จึงอาจช่วยเติมเต็มช่องว่างของงานวิจัยที่

ศกึษาทกัษะการอ่านและการเขยีนแปลแยกจากกนั โดยแสดงให้เหน็ความเชือ่มโยงเชิงกระบวนการระหว่างการอ่าน 

การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูล ผ่านการประเมินด้วยรูบริคเชิงวิเคราะห์และการวิเคราะห์เชิงสถิติ

ในด้านการจดัการเรยีนการสอน ผูว้จิยัเหน็ว่าการท�ำงานในลักษณะรายงานกลุ่มอาจมส่ีวนสนบัสนนุคุณภาพ

ของการอ่านและการเขียนแปล เน่ืองจากเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้อภิปราย ตรวจสอบความเข้าใจ และปรับแก้การ

ตคีวามร่วมกนั แม้ประเดน็นีจ้ะไม่ได้ถกูวดัโดยตรง แต่สามารถอธบิายผลการวจิยัได้ในกรอบของการเรยีนรูเ้ชงิสงัคม

ที่มองว่าความรู้ถูกสร้างผ่านปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้เรียน

เมื่อพิจารณาในเชิงระเบียบวิธี การใช้ข้อมูลจากกลุ่มนิสิตชุดเดียวกันในช่วงเวลาท่ีแตกต่างกันช่วยลดความ

แปรปรวนระหว่างกลุ่ม และเพิ่มน�้ำหนักเชิงพัฒนาการของผลการวิจัย อย่างไรก็ตาม การใช้ผลงานรายงานกลุ่มและ

บทอ่านที่แตกต่างกันตามระดับชั้นปียังคงเป็นข้อจ�ำกัดที่ควรพิจารณา ดังนั้น ผลการวิจัยควรถูกตีความในกรอบ 

ของพัฒนาการด้านกระบวนการอ่าน การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูล มากกว่าการเปรียบเทียบผลจากลักษณะ

ของบทอ่านแต่ละเรื่องโดยตรง ท้ังน้ี การศึกษาในอนาคตอาจใช้บทอ่านคู่ขนานซึ่งออกแบบให้มีระดับความยาก 
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ปริมาณข้อมูล และโครงสร้างภาษาใกล้เคียงกัน เพื่อให้สามารถเปรียบเทียบผลการอ่านและการเขียนแปลได้อย่าง

แม่นย�ำยิ่งขึ้น และขยายผลวิจัยในมิติอื่นเพิ่มเติม 

7. ข้อเสนอแนะ
7.1 ข้อเสนอแนะในการน�ำผลวิจัยไปใช้

ผลการศกึษาชีใ้ห้เหน็ว่า การอ่านจบัใจความและการตคีวามท�ำหน้าทีเ่ป็นทกัษะฐานของการถ่ายทอดข้อมลู

ผ่านการเขียนแปล ซึ่งสอดคล้องกับกรอบ Reading-to-Write/Translate ที่มองว่าคุณภาพของการเขียนแปล 

เกิดจากกระบวนการอ่านเชิงลึกและการจัดโครงสร้างความหมายใหม่ ผู้สอนจึงควรออกแบบการเรียนการสอน 

ที่เชื่อมโยงกิจกรรมการอ่าน การตีความ และการเขียนแปลอย่างเป็นล�ำดับขั้น เพื่อสนับสนุนการเช่ือมต่อระหว่าง

ทักษะรับสารและทักษะผลิตภาษา 

ในมติขิองความสามารถด้านการแปล ผลการศกึษาเน้นย�ำ้ความส�ำคัญของความสามารถในการท�ำความเข้าใจ

ต้นฉบับในระดับสาระและนัยความหมาย กล่าวคือ ผู้เรียนควรได้รับการพัฒนาให้สามารถระบุใจความส�ำคัญของ 

บทอ่าน ตีความความหมายแฝง และตัดสินใจเลือกข้อมูลที่จ�ำเป็นต่อการถ่ายทอดในภาษาเป้าหมาย ซึ่งเป็นทักษะ

ส�ำคัญของการแปลในระดับความหมาย การประเมินผลแบบเชิงวิเคราะห์ที่แยกมิติของการอ่าน การตีความ และ 

การถ่ายทอดข้อมูล จึงสามารถใช้เป็นเครื่องมือเชิงการสอนท่ีช่วยส่งเสริมการตระหนักรู้กระบวนการคิดและ 

การพัฒนาทักษะการแปลอย่างมีแบบแผน

7.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป

งานวจิยัในอนาคตควรขยายการอธบิายผลในกรอบ Cognitive Processing โดยมองการตคีวามเป็นกระบวน

การกลางทีเ่ชือ่มโยงระหว่างการอ่านและการเขยีนแปล การวจิยัเชิงผสมผสานทีใ่ช้ข้อมลูกระบวนการคิด เช่น think-

aloud หรือการสะท้อนคิดของผู้เรียน จะช่วยอธิบายกลไกทางปัญญาที่อยู่เบื้องหลังพัฒนาการของการเขียนแปล 

ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น และน�ำไปสู่การพัฒนาแบบจ�ำลองเชิงทฤษฎีที่ครอบคลุมทักษะทั้งสามด้าน

นอกจากนี้ งานวิจัยนี้ไม่ได้วิเคราะห์กลยุทธ์การแปลของผู้เรียนโดยตรง ซึ่งอาจเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่มีอิทธิพล

ต่อคณุภาพของการถ่ายทอดข้อมลู จงึควรมกีารศกึษาทีว่เิคราะห์กลยุทธ์การแปลของผูเ้รยีนควบคูก่บัความสามารถ

ด้านการอ่าน เพื่ออธิบายกลไกการพัฒนาทักษะการแปลได้อย่างครอบคลุมยิ่งขึ้น

_________________________________________________________________________________________
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